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Poslední část z cyklu
Z historie pluku SS Wotan

Předmluva
Nemocný a na cestách mezi nemocnicemi v Německu a v Anglii, s amputovanou nohou a starý, bych tuto knihu nedokončil bez nezištné pomoci jediné osoby – mé ženy Gill. Tuto knihu věnuji jí.
Charles Whiting
Úvod
HROZNÝ EIFEL
V létě je oblast Německa na hranicích s Belgií a Lucemburskem docela příjemné místo. Kvetoucí louky, nekonečné borové lesy. Říká se, že Eifel je ta odlehlá divoká krajina, která má víc stromů než obyvatel. Ti znalí ji považují za ideální místo pro dovolenou, kde můžete v klidu odpočívat a uniknout z hektického života okolních velkoměst – Lutychu, Kolína a Lucemburku.
Na podzim jako by se všechno změnilo – k horšímu. Prší a tento jemný déšť se vám vsakuje až do kostí. Louky se promění v bažiny. Nádherné růže v truhlících za oknem zvadnou a odumřou. Přes noc se celá krajina stane „hrozným Eifelem“. Tak ho nazývali američtí vojáci, kteří zde měli souzeno zemřít mladí. Náhle jako byste si uvědomili zamazané škrábance po střepinách a plechové střechy na starších domech vyrobené z rozklepaných dělostřeleckých nábojnic. Zemina se odplaví a odhalí, že hrbolky v krajině jsou vlastně bunkry Siegfriedovy linie. Ostnatý drát, kde kdysi muži na obou stranách, útočníci i obránci, umírali po tuctech. Kus země měřený v yardech. A někdy staré strašidelné věci – kostry mužů zabitých před šedesáti lety. To pak přijedou „havrani“, aby nešťastníka se všemi poctami pohřbili na americkém vojenském hřbitově Hamm v Lucemburku. Americká armáda dodnes nepohřbívá své mrtvé na nepřátelské půdě.
Ti, kteří přežili tenhle stroj smrti – a je jich každým rokem méně – se znovu a znovu vracejí coby shrbení starci ve vojenských čepicích. Anebo, pokud jsou to Němci, s prostým, sotva viditelným odznakem na saku. Prohráli válku, proto musejí být diskrétní.
Přátelé i nepřátelé však vypadají zmateně, trochu vykolejeně, jako by nemohli přijít na to, k čemu to všechno bylo. Mělo jejich beznadějné hrdinství cenu? Pak navštíví hřbitov, spatří znak své staré jednotky – krvavý kýbl 28. divize, snítku břečťanu 4. divize, dvojité A 82. divize – a rozpláčou se. Náhle si uvědomí, že jejich padlí kamarádi a ztracené mládí pro ně znamenají víc než jejich ženy a děti.
Také si vzpomenou, že každý metr postupu je stál jednoho mrtvého. Ale proč?
V celé krvavé historii téhle pětiměsíční bitvy, během níž utrpěla americká armáda větší ztráty než během pěti let vietnamské války, se vyjímá jediný jasný bod – zářný příklad, který snad omluví tato bezúčelná jatka – obě znepřátelené strany se společně snažily zabránit hromadné popravě nevinných žen.
Je to chvályhodný příběh, který obě strany z vlastních důvodů tají. Je třeba ho připomenout, než upadne v zapomnění. Je to příběh o „troše slávy“, jak jej už před dávnými lety popsal lord Tennyson:
Děla po pravici,
děla po levici,
děla zaň mířící,
vše palbou hřmělo;
Pod deštěm střepin, střel,
kůň s jezdcem k zemi šel,
kdo chrabře dřív se bil
proniknuv do pekel,
co málo z výpravy
z šesti set zbylo.
Kdy zbledne sláva snad,
úžasný za výpad!?
Svět upoutalo.
Hold, smělých fúrii!
Hold, kavalerii!
Dech šest set vzalo!
Charles Whiting, Bifburg, Eifel, podzim 2006
Český překlad básně Alfreda Tennysona
THE CHARGE OF THE LIGHT BRIGADE
Václav ZJ Pinkava, zdroj vzjp.cz, pozn. překl.
KNIHA 1 – 1944/1942
Ať bubny víří a polnice zní,
vykliďte ulice, Wotan přichází.
Ocel je naší zbraní,
krev naším údělem,
Wotan při sobě drží,
neb smrt je naším osudem…
pochodová píseň pluku SS Wotan, podzim 1944
Kapitola 1
POSLEDNÍ OBRANA
„Sráči rybízový!“ zařval scharführer Schulze s tváří cihlově rudou vztekem. „Pitomý hulibrci.“ Nad německým údolím se znovu rozezněl hrubý hlas zdrsnělý levným chlastem. „Vy psi, copak chcete žít věčně?“
„Buzeranti,“ přidal se ke kamarádovi hlas rottenführera Matze. „Můj kamarád Schulze ví, co je pro vás nejlepší, vy červi. Vraťte se a bojujte!“ Ale prchající vojáci se nevraceli. Na své výkřiky nedostal odpověď.
Schulzeho muži už nedokázali dál bojovat. Američtí vojáci zaplavili obě strany hranice, valili se z Belgie do Německa a ignorovali přitom betonová opevnění Siegfriedovy linie. Vítězoslavní Yankeeové byli tak šťastní, že tehdy někteří z nich hulákali populární anglickou píseň: „Pověsíme si prádlo na Siegriedovu linii.“
„Jo, a taky všechny ty posraný spodky,“ křikl Schulze cynicky. Ale jedna věc byla velkému rudolícímu poddůstojníkovi jasná. Muži Wehrmachtu, přeživší z rozdrcené 15. německé armády ve Francii, nebyli připravení se zastavit a bránit Siegfriedovu linii. Prchali a vypadalo to, že budou prchat až za poslední hlavní obrannou bariéru – řeku Rýn. Scharführer Schulze si se zaklením sundal otlučenou helmu a hodil ji na zem.
„Himmel, Arsch und Wolkenbruch. Co to je za bandu papírovejch vojáčků,“ křikl na Kuna von Dodenburga, velitele Wotanu. „Co se stalo s německou armádou?“
V poslední době si von Dodenburg sám často kladl tutéž otázku. Během spojenecké invaze byla elitní jednotka Wotan zničena. Spojenecké tanky a letadla jim nedopřály chvilku klidu. Denně vyhlazovaly stovky, později tisíce mladých dobrovolníků SS. Některým plukům teď veleli obyčejní vojíni. Během posledního měsíce se snížila síla 12. divize SS Hitlerjugend z 22 000 mužů na sotva pluk.
Během toho hrozného léta roku 1944 byla německá armáda ve Francii prakticky zničena. Nyní se očekávalo, že poražení přeživší budou bránit Říši proti ohromným nepřátelským formacím. Scharführer Schulze trefně poznamenal, když se svezl do zákopu a tam si bodákem čistil černé nehty: „Kupujte hřebeny, chlapi, nastávají všivý časy.“
Téhož odpoledne, kdy obersturmbannführer von Dodenburg podával hlášení nejvyššímu veliteli na západě, zažíval feldmarschall von Rundstedt stejné pocity jako veterán SS. Von Dodenburgův žulově tvrdý obličej nevyzařoval nic, ale stejně jako scharführera Schulzeho ho značně znepokojovala situace na německé hranici.
Strnule stál v pozoru a hlásil stárnoucímu polnímu maršálovi: „Excelence, situace je strašná. Američané postupují všude podél belgicko-německé hranice. Je zřejmé, co je jejich cílem.“
Feldmarschall von Rundstedt to dořekl za něj. Lokl si vyzrálého koňaku, který pečlivě vybral, a prohlásil: „Řeka Rýn, von Dodenburgu. To je poslední přirozená bariéra Německa.“
Von Dodenburg přikývl. „Přesně, excelence. Jakmile Američané dosáhnou Rýna, je s námi konec. Už nemáme muže ani možnosti.“ V zoufalství mu klesla ramena jako člověku, který je na konci svých sil. Von Rundstedt se znovu napil.
„Něco musíme udělat, von Dodenburgu.“ Hlas mu ztvrdl. „Každý muž, žena, dokonce i dítě musí zastavit nepřítele postupujícího k řece.“
Mladý důstojník SS neodpověděl. Přemýšlel, odkud získají nové zdroje. Proto zůstal potichu a nechal mluvit polního maršála.
Von Rundstedt nepotřeboval pobízet, ačkoliv už necítil žádnou naději. Byl loajálním Němcem a měl připravené řešení – prostředky na záchranu Německa. Zíral do mapy.
„Bitburg.“ Prstem ukázal na hlavní město oblasti. „Bitburg je centrum místní silniční a železniční sítě. Jestli Američany zastavíte u Bitburgu, von Dodenburgu, zablokujeme všechny vstupy do Říše. To, co potřebujeme, je silný opěrný bod – velká pevnost nebo opevnění, které bude dominovat silničnímu a železničnímu systému. S tím můžeme postup Američanů zastavit.“
Von Dodenburg na chvilku zvažoval plán polního maršála. Mohlo by to fungovat. Přerušil tíživé ticho.
„Ale kde, pane? Kde najdeme tak silný bod, který by dominoval celé oblasti?“
Von Rundstedt chvilku přemýšlel. „Necháme to na kapitánu Kunzem.“ Otočil se k vyššímu štábnímu důstojníkovi a zeptal se: „Kde to bude, Kunze?“
Kunze, švihácký, hladce oholený, elegantně oblečený důstojník, měl odpověď připravenou.
„Schloss Hartmanstein,“ prohlásil. „Ovládá silnici z Bitburgu do Wittlichu. Ideální obranná pozice. Nalevo od něj leží Westerbach a napravo řeka Mins s vysokým terénem po levé i pravé straně.“
Von Dodenburg přikývl, že rozumí. Vzpomněl si na to staré místo z mladých let, kdy byl důstojníkem plným snů, pýchy a víry v národně socialistickou myšlenku.
„Zní to jako to správné místo, kapitáne Kunze,“ pronesl. „Dejte mi všechno, co máte, a my se do toho pustíme.“
„Přesto buďte opatrní,“ upozornil Kunze. „Poslední zprávy naznačují, že zámek obsadila chátra našich vlastních SS. Nejsme si tím však jisti, protože sám přece víte, jak zničující účinek má spojenecká letecká převaha na naši komunikační síť. Nicméně radím vám přiblížit se opatrně.“
Von Dodenburg pokýval hlavou. Spojenecké bombardéry cílily před pozemním postupem na strategické pozice a do německé komunikace v regionu přinášely dezorganizaci a chaos. Feldmarschall von Rundstedt si znovu lokl koňaku.
„Dám vám všechny mladé muže, které seženu. Klidně si tu bandu vezměte – dezertéry, vrahy a zrádce. Každého, kdo udrží pušku a bude z ní střílet.“
Von Dodenburg vstřebával fakta. Bude mít k dispozici zbytky svého pobitého starého Wotanu a trestní prapor nepravděpodobných kandidátů na hrdinskou smrt. Ale musí bojovat. Nejen pro osud Německa, ale možná dokonce i o kontrolu nad tímto zámkem. Přál si, aby měl více odpovědí.
Kapitola 2
PLÁN JE NAVRŽEN
„Schloss Hartmanstein,“ prohlásil elegantní štábní důstojník, když se von Dodenburg šplhal po cestě. Byla to změť krve a těl. Všude ležela mrtvá těla zvířat i lidí. Tu a tam hořely německé zásobovací vozy a z poničených stromů visely kusy krvavého lidského masa jako podivné šťavnaté ovoce. Jak mu vysvětlil štábní důstojník – první konvoj neměl štěstí. Letka amerických stíhacích bombardérů je zastihla nepřipravené. Nedbale pokrčil rameny. „Rozstříleli je na sračky. Neměli šanci. K zámku se jich dostalo sotva půl tuctu.“ Von Dodenburg teď poprvé zahlédl zámek přes mocný opar bitvy. Tu a tam vyskočily k nebi třešňově červené plameny, následované rachotem výbuchů.
Hartmanstein byl středověký hrad, typický pro tuto oblast. Kdysi ve středověku byl domovem místních baronů. Byl postaven tak, aby se v něm dalo vydržet dlouhé obléhání. S vlastní vodou a zásobami potravin mohli vydržet několik měsíců.
Přesto byl Schloss Hartmanstein jiný. Pro svou pětisetletou historii byl zabudován do německé obranné Siegfriedovy linie. Maršál Vauban a armáda italských inženýrů vybudovali v 18. století moderní hvězdicové opevnění, jež nyní obklopovaly palné věže a spousta ostnatého drátu. Von Dodenburgovu zkušenému oku to připadalo, že by bylo potřeba celého pluku pěchoty, aby pronikl přes obranu hradu. Obrátil se ke svému průvodci.
„Bude to tvrdý oříšek. Jestli se nám ho podaří obsadit, Američané budou muset zaplatit vysokou cenu za jeho znovudobytí.“ Otevřel ústa, aby pokračoval, ale jeho průvodce sykl: „K zemi! Americká letadla.“
Von Dodenburg nepotřeboval pobízet. Nad nimi se ozvalo hučení amerických pozorovacích letounů. Piloti sestoupili níž a hledali svůj cíl. Jako kovoví ptáci obkroužili údolí, zatímco se zvědové schovávali v podrostu. Průvodce počkal, dokud neodlétli, a pak se zvedl. Oprášil si hlínu z elegantní uniformy.
„Existuje jediný způsob, jak se do hradu dostat beze ztrát. A to je pod zemí.“
„Pod zemí,“ zopakoval von Dodenburg se zřejmými pochybami v hlase.
„Ano, pod hradem teče potok a zásobuje ho vodou. S trochou štěstí se ho vy a vaši lidé můžete držet a Američané o vás nebudou vědět.“
Von Dodenburgovi se návrh druhého důstojníka nelíbil, ale uvědomil si, že to může být jediná cesta.
„Řekněte mi podrobnosti.“
Štábní kapitán se usmál. „Mezi druhou a čtvrtou hodinou ráno teď ubývá měsíc. To bude váš čas. Bude dost světla na to, abyste viděli na cestu, ale ne dost jasno na to, aby vás Američani zahlédli. Pak se musíte vypořádat s těmi německými dezertéry, kteří se ukrývají vevnitř. Slyšel jsem, že se starají o celou skupinu vězeňkyň a mají dost kořalky pro celý pluk na celou zimu.“
Scharführer Schulze, který vystupoval jako velitelův bodyguard, se zaujetím vzhlédl. Při zmínce o kořalce a ženách se jeho krví podlité oči najednou rozzářily. Šťouchl do svého kamaráda, rottenführera Matze.
„Ženský a chlast – za to stojí umřít, Matzi.“ Plivl do prachu. „Zatraceně, když jsem měl naposledy ženskou, ojel jsem ji jenom dvakrát.“ Zkřivil obličej. „Přísahám, že při tomhle tempu ze mě bude impotent.“
„Jenom dvakrát?“ Teď to byl Matz, kdo se ušklíbl. „Ty a impotent,“ ušklíbl se. „To těžko.“
Schulze otevřel ústa k pádné odpovědi, ale von Dodenburg ho zarazil.
„Dost toho tlachání, vy dva mizerové,“ vyštěkl. „Kdyby vás slyšel Führer v Berlíně, jak mluvíte.“ Posunul si samopal výš, aby byl připraven k akci. „Dobrá, jdeme na to. Před svítáním chceme být v hradu. Pohněte zadkama. Jdeme!“
A šli.
Té noci bylo chladno. Zvědové dupali po zmrzlé zemi. Dech se srážel ve velké obláčky. Dole se jako stříbrný had leskl potok, který protékal pod hradem. Jeho okraj zdobily hospodářské budovy. Ačkoli na sobě měli veškeré oblečení, třásli se, jako by je zachvátila tropická horečka. Von Dodenburg spolu s nimi pečlivě pozoroval oblast před sebou kvůli případnému nebezpečí, ale všude panovalo ticho. Vypadalo to, jako by byli posledními živými lidmi na zemi. Okolo třetí hodiny ranní si von Dodenburg pomyslel, že zaslechl rachocení nákladního automobilu, jaký používají místní rolníci. Napínal uši, ale když už si myslel, že ten zvuk poznal, nějaký osamělý pes, kterého opustil jeho majitel, začal výt na měsíc. Za hodinu a půl vyklouzl měsíc zpoza mraků a zaléval je strašidelným stříbrným světlem. Přišel čas vydat se na hrad.
Zvědové jeden po druhém vklouzli do potoka. Voda byla ledová. Přestože měli tlusté oblečení, pronikl ledový chlad až k jejich kostem. Von Dodenburg kolem sebe slyšel, jak se jeho muži třesou a sténají. Ale jakmile se přiblížili k šedivému bloku středověkého hradu, jejich nářky ustaly. Hrad se zlověstně tyčil nad jejich hlavami a ostré obrysy protínaly noční oblohu, takže nedaleké stodoly vypadaly v porovnání s ním jako miniaturní hračky. Zbraně sevřeli pevněji v rukou, náhle horkých a zpocených. Von Dodenburg v čele nasál noční vzduch. Byl ztěžklý zápachem, který se nepodobal odéru zemědělského hnoje.
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